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Internacionalizacija

• I18n – zamena 18 karaktera

• Postupak razdvajanja delova interfejsa koji su jezički 
specifični od ostatka koda

• Prevod obavljaju neprogrameri

• Tekstualne poruke razdvojene od koda – lokalizacija
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Prevod

• Vels - “I am not in the office at the moment. Send any work to 
be translated.” (BBC)

• Prevod nije povezan sa kontekstom teksta



Prevod



Alfabet



Smer teksta



Sortiranje

• Različito kodiranje karaktera

• Norveški: … x y z æ ø å

• Španski: c, ch, d, …, l, ll, m, …



Formati

• USA - “72,350.55”

• Nemačka - “72.350,55”

• USA - MM/DD/YY

• Engleska (i ostatak sveta) - DD/MM/YY

• Lokalizacija sa parom jezik/zemlja - US English, 
UK English, Canadian French.



Boje



Ikone



Rešenja

• Java - resource bundles

• bundle.getString("file-menu-label")

• Ako znate da će se nešto promeniti izdvojite ga

• 25 users have visited since January 1

• num == 0 → “%1 users have visited since %2”

• num == 1 → “%1 user has visited since %2”

• num > 1 → “%1 users have visited since %2”



Tekst u dva smera

• UI alati treba da pruže podršku za pisanje teksta u dva smera 
(bidirectional text – BIDI)

• Java - FlowLayout smešta elemente u oba smera, u zavisnosti od globalnog 
podešavanja

• HTML - DIR atribut specificira smer teksta (left-to-right or right-to-left).



Struktura i prezentacija

• Potrebno je odvojiti detalje prezentacije

• Slike i ikonice možda zahtevaju prevod teksta

• Možda je potrebno promeniti font zbog određenih 
karaktera

• Da li boje sadrže poruku?

• Kod web programiranja CSS pojednostavljuje 
predloženu podelu



PITANJA?


